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Oco0eHHOCTH Tepeayvu 3JIeMEeHTOB PeJIMTMO3HOI0 JUCKYpca
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Annomayuza. 1enp HalIero NCCIeI0BaHNs — COTIOCTaBIICHHE CIIOCOOOB MepeIavy HJIEMEHTOB PEIMIHO3HOTO AUCKYpCa
B miepeBojiax pomana «JxeiH Diipy, BeimonHeHHbIX B. O. CraneBuy u Y. T'. I'ypoBoii. [Togo6HOE comocTapieHue mpeipuHIMa-
ercst BrepBble. PaboTa BHOCHUT oIpeliesieHHbII BKJIaJ B UCCIIEIOBAaHUS [TOBTOPHOTO MEPEBO/IA XY/I0)KECTBEHHOH IPO3bI, a TaKKe
B U3y4€HHUE IePEBO/ia MEMEHTOB PEIMTHO3HOIO AUCKYpCa ¢ aHIIMHACKOTO sI3blka Ha pycckuid. CTpaTeruy NepeBOIUHUIL OIpees-
JIACh HCTOPHIECKHIM TIEPHOJIOM, B KOTOPBIH paboTana KaXkaasi W3 HUX, M CYIIECTBOBABIIMMH TOT/IA NIEPEBOIICCKIMHE TPAIAISIMH.
CraHeBHY, BOCCO3/IaB OCHOBHBIEC CIOKETHBIE BEXU M XYIIO’KECTBEHHBIE OCOOEHHOCTH POMaHa, MPHOETaeT K COKPAIEHHSIM H KYITIO-
paM o ABYM INPUYMHAM: M3-3a COBETCKOW LEH3Yphl U OJHOBPEMEHHO JUIsl TOTO, YTOOBI C/IENaTh POMaH OoJiee MOHSATHBIM JUIS
MaccoBoro yutarels. Ee cTparerust — IoMecTHKalus TeKCTa NepeBo/ia, MPUOMIDKEHHE er0 K YUTATENI0, OPUEHTALUS Ha TPUHHU-
MaIOIIYIO KyAbTYpY. I'ypoBa BBIOJIHAET HOJHBIHA [IEPEBOI NEMEHTOB PEJIMTUO3HOTO JUCKYPCa X BMECTE C TeM JJ00aBIIIET PeNIUIt-
O3HBIE MOTHBBI, OTCYTCTBYIOILIFE B OPUTHHAJIE, a TAKKE apXan3upyeT TEeKCT, HACHIIIasl ero CIaBsHI3MaMu. [ ypoBa npraepkuBaeTcst
crparernu (popeHI3ay TeKCTa IepeBOia M OPHSHTALNHN Ha IEPEIAIONIYI0 KYIIBTYPY.

Kniouesvle cnosa: xynoxecTBeHHBIN niepeBol, poMaH «JlxeitH Diipy», mepeBox B. O. Cranesmy, nepeson U. I'. T'ypo-
BOH, COTIOCTAaBUTEIBHBII aHAJIN3, PEIUTHO3HBIN JUCKYPC, MPELe/ICHTHbIE (PEHOMEHBI.
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Original article

Peculiarities of transferring elements of religious discourse
in Russian translations of Ch. Bronté’s Jane Eyre

Diana |. Medvedeva
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia
diami@mail.ru

Abstract. The paper is aimed at comparing the ways of translating the elements of the religious discourse in Russian
translations of Ch. Bronté’s novel Jane Eyre made by V. Stanevich and I. Gurova. This research is a contribution to studies of
retranslated texts of classical English literature, and of translating the elements of the religious discourse from English into Russian.
The translators’ strategies are determined by the time each of them lived and worked in, as well as by translation conventions
which dominated at that time. V. Stanevich re-creates basic ideas, storylines and the tone of the book, but she shortens several text
fragments related to religious topics and omits some biblical names and allusions. In our view, this is done equal parts because of
the Soviet censure and aiming to make the text closer to and more intelligible for an average Russian reader. V. Stanevich’s strategy
is domestication of the text, making it conform to the culture of the language being translated to. I. Gurova, being free from
antireligious censure, translates the elements of religious discourse in the novel fully and completely; besides, she adds some religious
motifs that are not present in the original, and makes the text more archaic by using obsolete and elevated words from Church
Slavic. In general, I. Gurova’s strategy is foreignization of the text used to preserve the specificity of the source language culture.

Keywords: literary translation, Jane Eyre, V. Stanevich’s translation, I. Gurova’s translation, comparative analysis, religious
discourse, precedent phenomena.

For citation: Medvedeva D. I. Peculiarities of transferring elements of religious discourse in Russian translations of
Ch. Bront&’s Jane Eyre. Inostrannye yazyki v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary Education]. 2024, 1(68); (In Russ.)
Pp. 72-81. DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.009.
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Teopus 1 NpPaKTHKA NepeBoaa

BBenenue

Poman Hlapmotter bponte Jane Eyre (srepBrie Boimen u3 nedatu B 1847 romy) A0 HACTOSIIETO Bpe-
MEHH BBI3bIBAET OONBILION HHTEPEC YUTATEINICH, TUTEPAaTyPOBEIOB, IEPEBOAUMKOB U HCCIIEA0BATENEH IIEpeBoaa.
ABTOp pomaHa, KaK | ero riaBHas repouns [[xeitn Diip, ObUta J0YEPBIO CBAILICHHHUKA, PENIUTHS UIpaja B ec
YKU3HH OTPOMHYIO POJIb, TIO9TOMY POMAaH MPOHUKHYT PEIMTUO3HBIM TTa)OCOM.

B 1849 romy, Bcero depe3 ABa roja Iocie BHIXOAA B CBET OPUTHHAIBHOTO IPOM3BEICHHS, PYCCKO-
SI3BIYHBIN YMTaTENb MO3HAKOMIICS ¢ poMaHoM B rniepeBozae M. U. Beenenckoro («/lxennu Diip»). CormacHo
uccnenosanuio E. Y. Camopoaauikoii, punocodcko-penurino3nas npodaeMaTika B 5TOM IepeBOAe YXOAUT Ha
BTOpOH IUIaH WK BOBCe HUBenMpyeTcs. IIpomycku pparMeHTOB TEeKCTa, COAEPKALMX PETUIMO3HbIE MOTHUBBI,
MOT'YT OBITH O0YCIIOBJIEHBI KaK BHEIMTEPATYPHBIMH (pakTOpamu (3arpeT Ha YIOMHHAHKE 3aMaIHOTO XPUCTHAH-
CTBa), TaK ¥ (DOPMHUPYIOIIEHCS INTEPaTypHOH MapaJIurMOi «IIPOTPECCHBHOT0» PEATUCTHYECKOTO pOMaHa, s
KOTOPOT'O PEITMTHO3HBIE BOMIPOCHI He pesieBaHTHBI [ CaMopomanikast, 2022].

MarepuanoM HaIlero WCCIEeIOBaHMs SBITIOTCS TpH 0a30BBIX Tekcta: pomad L. bponrte Jane Eyre
u ero nepesoasl, BeimonHeHHble B. O. CraneBuy u U. I'. I'ypoBoii. [Ipenmer nccnempoBanus — 0coOCHHOCTH
nepeaavn 3JIEMEHTOB PETMTHO3HOIO AUCKYpCa B 3THX MEpeBoiax Kak Hanbosee perieBaHTHBIX AJIs COBPEMEH-
HOT'O PYCCKOSI3BIMHOTO uuTaTens. OCHOBHBIE METOABI — CPAaBHUTEIBLHO-CONIOCTABUTENBHBIA U ONUCATENIbHBIH,
a TaKkKe METOoJ JIeKCUKOrpaM4yecKoro ananusza. B pabore mpencraBieH OOLIMpPHBIN MepeueHb MPHUMEPOB
C KOMMEHTapHsIMH, KOTOpBbIE MOTYT OBITh UCIIOJIL30BaHbI B PaMKax YUeOHBIX KypCOB IO MEPEBOY. AHAIU3Y
nepeBoioB poMaHa «JkeiH DWp» Ha pycCKHd s3bIK mocBsieHs! padoTel H0. B. [pstuenko, E. . Boitayk
u E. A. Tpodumoroii, E. Y. Camoponaumkoii. Umeercsa pabora A. A. Henernko, B. B. [laanna u 0. B. Pein-
JMHOK 0 Tiepesiaue MpeleeHTHIX ()eHOMEHOB B MEPEeBOaX pOMaHa, B UMciie KOTOPBIX PACCMOTPEHBI M HEKO-
TOpble (PeHOMEHBI U3 chepbl PETUTHU, OJHAKO Mepeaada JIEMEHTOB PEIMTHO3HOTO JHCKypea B «/xeitn Dip»
paHee He SBIISUIAch MPEIMETOM CIIELMAIbHOTO aHAIU3A.

[Mapagokcansro, uTto poma «JDkeitH Diip» B mepeose CraHeBHY, OMyOJMKOBAaHHBIA B aTeHCTHYIC-
ckoM rocynapctee CCCP (1950 rox), HamMHOro Gosiee «penuruo3eH», 4eM B repeBojie BeeaeHckoro. BepostHo,
madoc YeCTHOTO, TOOPOCOBECTHOTO TPYAA, MPOTUBOCTOSHIS MUPY apHUCTOKPATOB M OOPHOBI JKEHIIMH 32 PaBHO-
NpaBUe «IPUMHUPIN COBETCKYIO LICH3YpY C elle OJHUM NMapocoM KHUI'M — PenUruo3HbiM. OIHaKo, Kak M-
et A. JI. Bopucenko, CtaHeBUY HE TOJIBKO BBITYCKaJIAa OTPBIBKH C HAMOOJBLINM PETUTHO3HBIM Tad)ocoM, HO
¥ BCE BpeMs CMsTrdajia Hakajl pPelMruo3Hol sx3ansTaimy [bopucenko]. [lepeBon I'ypoBoii MosSBHIICS UMEHHO
MOTOMY, YTO PEJIMTHUO3HBIN aCleKT POMaHa B MPEABIAYILIMX NEPEBOAaX He ObLI BOCIPOM3BENEH MOMHOCTHI0. OH
BBIIIIEN B CBET BO BpeMs nepectpoiiky (1990 ro), koria Bee 3arpeThbl Ha MyOIMKaIy peTUTHO3HOTO Xapakrepa
OBUTH CHSATBI, ¥ 3TO HauOOJIee MOJTHBIN U3 BCEX UMEIOIIUXCS PYCCKUX MEPEBOAOB «JIkeiH DUpy.

Benen 3a E. B. boObipeBoii MBI TTOHMMaeM pPEIMTHO3HBIN JUCKYPC KakK CIIOKHBIH KOMMYHHKA-
TUBHO-KYJIBTYPHBIH ()€HOMEH, OCHOBAHHBIA Ha CHUCTEME OINpPECICHHBIX IIEHHOCTEH, KOTOPBIH peantn3yeTcs
B BHJIE ONpEICICHHBIX KaHPOB W BBIpa)KaeTcs MOCPEICTBOM ONPECTICHHBIX SI3BIKOBBIX U PEUYCBBIX CPE/ICTB
[boOwipeBa, 2007, c. 1]). B uccnenyemom pomaHe TIpeICTaBICHBI CIEIYIOIIHE SIIEMEHTHI PEIUTHO3HOTO JTUC-
Kypca: IpeleJeHTHbIE UMEHa, CIIOBa-peasiud, (parMeHTsl TeKcToB U3 CasmenHoro Ilucanus, ammosun Ha
Oubnelickue coOBITHSI.

OJIEMEHTHI PEIUTHO3HOIO TUCKYpCa B POMaHe HCHOJIB3YIOTCS IBOSIKO. OHM MOTYT OBITH IPEIMETOM
pedr U ynoTpeOssiThes B MPSMOM 3HAUCHUH, YTOOBI TOBOPUTH O BEPE, O XPUCTUAHCKHUX LICHHOCTAX U yOexe-
HUSIX, @ MOTYT CITY>KUTh CPEJICTBOM IIPUJIAHUS DKCIIPECCUBHOCTH B COCTAaBE TPOIIOB U (PUTYp pEeUH, CPaBHEHHH,
Metadop u ap. O6a crocoda CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO XPUCTHAHCTBO — BEChMa 3HAUMMAs YacTh aHIJIHI-
CKOH KyJbTypbl 1IepBoii mojoBuHbI XX Beka, a ynorpebaeHHe 3IEMEHTOB PETUTHO3HOTO AUCKYpca ISl YKpa-
LIEHHS PEYH SBISIETCA MOKa3aTesieM He TOJBKO M HE CTOJIBKO PENUTHO3HOCTH M BEPBI, CKOJIBKO 00pa30BaHHO-
CTH IIEPCOHAXKEM.

[lepeurcnumM OCHOBHBIE XapaKTEPHCTHUKH CIOXKETA, YKA3bIBAIOIINE HA BAKHYIO PEJIMTHO3HYIO COCTaB-
JsTronTyto poMasa. JpxeiiH Oip — suTeparypHasi TeporHsl, KOTOpasi PyKOBOJACTBYETCSI XPUCTHAHCKUMU TIPUH-
LUIAMH 1 HAXOJMUTCS B )KUBOM oO1ieHun ¢ borom. [Ikeiin o0aaeT CHIbHON BOJICH, HO CO3HATENBHO | 100pO-
BOJILHO OT/AET ceOs T0JT pyKOBOJCTBO OokecTBeHHOro lIpoBunenns. B kputuieckue, mepeioMHbIE MOMEHTHI
HM3HHM OHa oOparaercst kK bory, npocs mojnepxarh ee 1 HalpaBUTh 0 BepHOMY IyTH. [IpoBens BoceMb jeT
B IIIKOJIE-TIAHCUOHE ISl CHPOT, BOCEMHAAIATIIICTHSS JKeiH MOIMTCS O TiepeMeHax B JKU3HH, U [IpoBuieHue
npuBoauT ee B TopHpuin, gom mMucrepa Pouectepa. Y3HaB mpaBay O jK€HE CBOETO BO3JIOONEHHOrO, [KeiH
B3BIBACT K BhICIIEH cuiie: «YTo MHe nenath?», U MojydaeT OTBET — OT BHYTpPEHHero rojoca u IIpoBuaenns
(3mecw onm Hepaznenumbl) — «HemennenHno nokunb TopHunmy. [lodymepTBas ot rojoia U yCTaIOCTH TI0CIE
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TPEXHCBHBIX CKHTAHWM, OHa oOparaercs K bory, roToBas cMUpeHHO NpHHATH Ero Bomo, — U ec cracaer
Cent-/[)xoH PuBepc, KOTOpBINA, Kak BBIICHSETCS TO3KE, OKa3bIBaCTCA €€ Ky3eHOM. HakoHer, MojayduB OT
Cenr-J)0Ha npeanokenre Opaka 6e3 MOOBH, OHa CHOBa MOIIUT bora ykas3aTh i IyTh 1 MOy4aeT 3HaK CBHIIIIE,
TocJIe 4ero BoccoemuHsieTcs: ¢ MuctepoM Pouectepom. OTMeTHM, YTO TIOCHE Kaxao0ro ciydas boxbeid momomm
JlxeiiH He 3a0bIBacT BO3HOCHTH K bory OmaromapcTBeHHbIE MONMTBBEL B KOHIIE pomaHa OmaromapHocTs bory
BJIO)KEHA B yCTa TJIaBHOTO Tepos — PodecTepa, permBIIero BeCTH OTHBIHE 0OJIEe YHCTYIO JKI3HB, YEM PaHbIIIe.
Bce 51 KimoueBbIe CIOYKETHBIE BEXH BOCCO3/IaHbI B TiepeBoie CTaHeBUY U, pazyMeeTcs, B riepeBoie | ypoBoii.

B xoze Hamero rccienoBaHus paCCMOTPEHBI CICAYIOLINE ACTIEKTHI:

1) crmoco0Bl «CMSITYEHHST PETMTHO3HON 3K3aJbTali» B mepeBoge CTaHeBUY: a) OMyIIEHWE M COKpa-
IIECHAE KOHTEKCTOB PEITUTHO3HOTO COAECP KaHus; 0) TeHepan3aItus;

2) crocoObl ycuIleHHsT pesTUruo3Horo nadoca B nepeBojie ['ypoBoii: a) 1o0aBieHre aJuio3uii Ha CBS-
IIEHHBIE TEKCThl XPUCTUAHCTBA TaM, TJIe MX HET, MO0 MOTMONHUTENBHBIX K YK€ WMEIOIINMCSI B OPHTHHAIIE,
0) mpu mepeBoie MHOTO3HAYHBIX CJIOB BBIOODP 3HAYEHHIA, OTHOCSIIIMXCS K PEIUTHO3HOMY TUCKYPCY; B) apXau-
3aIUisl ¥ TIOBBIIIICHUE PETUCTPA PEUH ITyTEM UCIIONb30BAHMUS CIIABIHU3MOB,

OcHOBHAas YacTh
Onyuwienue u 2enepanuzayus vs ROJHbLL NEPesoo

Crparerusi CMATYSHUS PEIMTUO3HON 3K3aJbTAIlN peann3yercsl B nepeBoje CTaHeBUY HECKOIBKUMU
Croco0amHu, OIMH U3 KOTOPBIX — COKpAIlIeHUE OTPHIBKOB PEIMTHOZHOTO coepkaHusl. [IpuBeeM BhICKa3bIBa-
Hue OieH, monpyru ke (1):

(1) “Read the New Testament, and observe what Christ says and how He acts; make His word your
rule, and His conduct your example” (p. 88). — «IlounTaii HOBBII 3aBeT 1 0OpPaTH BHUMAHHE HA TO, YTO TOBO-
put Xpucroc u kak oH nocrynaet» (CraneBud, C. 70). — «Hwurait HoBblii 3aBeT, BayMbIBaiics B clioBa XpHcTa
v Ero nesust, coenaii E2o cnosa saxonom ons ce6s, a E2o nocmynku — npumepom» (I'yposa, c. 74) .

OtMeTnM, uTO HamboJee 3HAYNTETFHOMY COKPAIIEHHUIO TIOABEPIIICH TIPOCTPAHHBIE MOHOJIOTH DJIeH
Bepue B rnaBe 6 u Cenrt-/[xona PuBepca B rmase 32, a Tarke QUHAIBHBIM MOHOJIOT T€POMHU-PACCKAZUHIIBI
B rnase 38.

Psin sneMeHTOB peluruo3HOro AUCKypca B mepeBoae CTaHeBUY omyckaeTcs. Yarie BCero 3To alio3nHy,
NpeUCACHTHBIC UMCHA U TCKCThI, KOTOPBIC CIY>KAaT HE IPEAMETOM pEYU, HO CPEACTBOM X}QIO)KCCTBCHHOﬁ BbIpa-
3UTEILHOCTH, TO €CTh BBITIONHSIOT BCIIOMOTaTEIbHYIO poiib. B mpumepe (2) omyriieHo cioBocodeTanwe this tent
of Achan, cozeprkariiee aJuTIO31I0 Ha MAJIOM3BECTHBIHM BeTX03aBeTHbIH croxeT (Has. 7:1-26) u o3Havaroiee To
xe, uro this accursed place:

(2) “... nor do I mean to torment you with the hideous associations and recollections of Thornfield
Hall — this accursed place — this tent of Achan — this insolent vault, offering the ghastliness of living death to
the light of the open sky — this harrow stone hall, with one real fiend, worse that a legion of such as we
imagine” (p. 427). — «... sl OTHIO/Ib HE COOMPAIOCh MYUYHTh TeOsI THYCHBIMH BOCTIOMHHAHHSIMU, CBSI3aHHBIMU
¢ Topannba-xommoM, B KOTOPOM >KHBOE BOILIOIICHHE CMEPTH BOMHET K SICHOMY HEOy, — 3TOW TECHOM Ka-
MEHHOU TIPEHCIIOAHEH, T/Ie BIACTBYET OJIMH TOJBKO PeallbHBINA ABSBON, XYAIIHH, YeM JIETHOH BOOOPaKAEMBIX)
(CraneBuy, c. 378). — «...s1 HEe HAMEPEH Tep3aTh Te0s1 COMPUKOCHOBEHHUAMU ¢ TepHPMII-X0IIIoM, C KYTKHUMH
BOCTIOMUHaHHSIMH 00 3TOM MPOKJIATOM MECTE, 1MOM wampe Axana, STOM CIIECUBOM CKJIETIE, XBAaCTAIOIIEM I1e-
pel IpocTopoM HeOec KYThIO JKUBBIX MEPTBEIOB, 00 STOM KaMEHHOM ajie, €TMHCTBEHHBIN ITO/UTMHHBIA JEMOH
KOTOPOTO MHOTO XYK€ JiernoHa Booopaxaemsix!» (I'ypora, C. 349).

B npumepe (3) Pouectep mpenocreperaer J[elH OT WM3NUIIHEro, Kak OH CUYHUTAET, JIIOOOMBITCTBA,
CpaBHHBAs €€ C IpapoauTeNnbHuIeii EBOi, TT0O0MBITCTBO KOTOPOH MPHUBEIO K TIEPBOPOTHOMY rpexy. [laHHas
MeTtadopa onyireHa CtaHeBHY U Bocipom3BezieHa [ 'ypoBoi:

(3) “You are welcome to all my confidence that is worth having, Jane; but for God’s sake, don’t desire
a useless burden! Don’t long for poison — don 't turn out a downright Eve on my hands!” (p. 373). — «Her, BbI
He JUIIMTECh Moero nosepus, [pxeitn. Ho pagu Gora, He ctpemutech Opath Ha ce0st HEHyXHOE Opemsl, He TS-
HHTECh K simy» (CraneBud, C. 329). — «S1 otnaro Tebe Bce Moe joBepre, [IKeitH, KOTOpoe TOro 3aciyKUBacT,
HO, panu bora, He uimm HeHykHOU HOmM! He Bo3kemaii sina, He npegpamucy 6 Moux oovamusix @ nogyro Eey»
(T'ypoga, c. 305).

! Texcrsr opuruHaia 1. mo: [Bronte, 2003], B kauecTBe MpUMEPOB CHadaa npencTasieH nepesos B. O. Crane-
Bud [bponte, 2020], 3atem — mepeBox 1. I'. I'ypooit [bponte, 2019] ¢ yka3zanuem hamMHuimu ¥ CTpaHHIL.
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Crnenyrommii koHTEKCT (4), e Jxeiin cnpnmut npuka3 CeHr-/[koHa moexath ¢ HUM B MHMIO B Ka-
YEeCTBE €r0 KECHBI ¥ TIOMOIITHHIIEI MUCCHOHEPA, COACPKUT aJUTIO3HI0 Ha KHUTY JlesHuit armoctosos ([esH. 16:6—
10). CrareBud OmycKaeT MpsIMyI0 Pedb U yIIOMUHAHIE MaKeIOHIHNHA (HEKOETO TOPOKaHIMHA, KOTOPBIH MO3Ba
aroctona [laBna mponoBenoBate B Makenonuu), ['ypoBa mepeBoUT (hparMeHT MOJHOCTBIO U, KPOME TOTO,
SKCIUTHIMpYeT MM [1aBia, 0 KOTOPOM B OpUTHHAJIE HE TOBOPUTCS HAMIPSMYIO.

(4) “The glen and sky spun round: the hills heaved! It was as if I had heard a summon from heaven —
as if a visionary messenger, like him of Macedonia, had enounced: ‘Come over and help us!’ But | was no apos-
tle — 1 could not behold the herald — T could not receive the call” (p. 570). — «3emist 1 HEOO 3aKPYIKHIHCH
Tiepeio MHOM, TOpBI 3akoiedamrch. Kazamock, s yenpimana mpu3sB Hebec. Ho s He Oblia armocToioM, BECTHHK
OBbLI MHE HE3PHM, U S HE MOTJIa MTOCIIE0BaTh Mpu3bBy» (Cranesmd, €. 509). — «VYimense n HeOO 3aBEpTENUCH
BOKPYT' MEHSI, XOJIMBI 3aKa4aiuch. 5 CIIOBHO yCTbIIIajia MPU3bIB ¢ HEOEC: MOUHO 6eCMHUK 6 BUOEHUU, MOYHO
myorc Makeoousanun 6o33ean k anocmony llasny: “Ilpudu u nomoeu nam!” Ho s Bep HE amocTod, S HE MOTJa
y3peTh BECTHHKA, 51 HE MOIJIa ycbimarh 308a» (I'yposa, C. 463).

IIpn mepeBoZie KOHTEKCTOB, e MeTa(OpUYEeCKH HCHOJIB3YIOTCS CIIOBA CO 3HAYEHHEM «3arpoOHBIH
mup, obutenb mnpaBeanukos» Eden, Elysium (5—6), CraneBuu npumeHsieT reHepanusanuio, ['ypoBa TOUHO
BOCIIPOHM3BOJTUT OPUTHHAI:

(5) “I have a rosy sky and a green flowery Eden in my brain, but without, I am perfectly aware, lies at
my feet a rough tract to travel, and around me gather black tempests to encounter” (p. 445). — «B moeii danra-
3WH 51 BUKY ajieroliee HeOO W NBETYIIUH paii, HO 5 MIPEKPACHO 3HAK0, YTO MHE HYXXHO HITH CYpPOBBIM ITyTEM
U 9TO MHE Tpo3sT YepHble Oypu» (CraneBud, C. 395). — «B MOMX MBICIISIX 51 XpaHIO PO30BOE HEOO H 3eJICHEI0-
M MOMHBIN IBETOB JdeMm, HO 51 XOPOIIO 3HAIO0, YTO Ha CaMOM Jiejie TIepeio MHOW TSHETCs yxabucTast opora,
a BOKPYT COOMPAIOTCS YEPHBIC TYUH, U BIIEPEIA MCHS JKIET o/1Ha rpo3ay (I'yposa, C. 363).

(6) “... I with my concealed and racking regrets for my broken idol and lost Elysium” (p. 500). —
«...s, C MOCH 3aTaCHHOIM MyUYHTEIHLHON TOCKOW O pa30MTOM KyMHUpE U TIOTepSHHOM paey (CtaneBuy, C. 446). —
«...sI, JKEePTBA CKPBITHIX HAJPBIBAIOIINX JYIIy COKAJICHHHA 0 MOEM pa30MTOM KyMHpE M TOTEPSHHOM Dau3uy-
me» (I'yposa, C. 408).

B opurunane noguepkuBaeTcsi pa3iandie MKy HCTUHHBIM, XPHCTHAHCKAM paeM U DIIHM3UYMOM (TaK
B JIpEBHETpeYecKoi MI(OIOTHN Ha3bIBACTCS YacTh 3arPOOHOTO MHpPa, OOUTENh TYII OIaKEHHBIX ), SI3BIYECKHM,
HEHACTOSIIUM, WITI030pHBIM paeM. Iloa moTepsaHHbBIM DIH3MyMOM MOJpazyMeBaroTcsl HaaexAbl JKeiH Ha
CYACTIIMBYIO KU3HB B Opaxe ¢ Pouectepom, B TO BpeMs Kak OH ObUT skeHaT. [I0CKOIbKy KHHTA MIMEET XPHUCTH-
AHCKYIO HAIPaBICHHOCTh, YIOMSHYTOE pa3indie B HEl 3HAUMMO, HO, TaK KaK JaHHAs peanvs 0ojee 3HaKoMa
MIPEACTaBUTENSIM 3aMaHON KyJIbTYpBI, Y€M PYCCKOM, /ISl ITOJTHOTO MOHWMAHUS KOHTEKCTa YUTATENI0 He00X0-
JUMO O6paTI/ITBCH K [IpUMECYAHUAM B KOHIIC KHUTH J'II/I6O K AOIIOJIHUTCIIbHBIM UCTOYHUKAM.

Hponus e penuzuoznom ouckypce pomana

Hcmonp3oBaHre 31€MEHTOB PEIMTHO3HOTO AWCKYpCa B MPOHMYECKMX KOHTEKCTaX — 3TO YaCTHBIN
CITydail MCIIONIb30BaHUS PEIMTHO3HBIX MOTHBOB M QJUTIO3MH KaK CPEICTB BBHIPA3UTEILHOCTH PEUM B POMAaHE.
UccnenoBarens anrmmiickoro meHtamutrera K. Dokc oTMedaeT, YTO «HMPOHUS — TIOCTOSHHBIN, 3a/IaHHBIH,
CTaHJIAPTHBIN JIEMEHT ITOBCEIHEBHOTO OOIIEHUsD aHTIINYaH, ¥ TOBOPUT O «BE3/IECYIIHOCTH» MpoHuH [DoKC,
2013, c. 84-85]. Tak, B mpumepe (7), pacckas3biBasi O CypPOBBIX, ITOJHBIX JIUIICHUH Oy THIX B TaHCHOHE, JKeiH
YIIOMUHAET YTOMUTENHHBIE OMOJICHCKIIE YTEHUS U C TOPHKOW MPOHMEH HA3bIBACT UX «CIIEKTAKIIEMY, a MaJCHUE
CO CKaMbH CMEpPTENIbHO YCTaIIbIX JCBOYEK — «HHTEPIIIOAMEi», B KOTOPOW OHH «UTpaid poib» EBTmxa —
FOHOIIH, HACMEPTh Pa30MBIIETOCs MPH MaJeHUH U3 OKHA TPETHErO ATaKa M BOCKPEIIEHHOTO arocToiioM [laB-
aom (Hesa. 20:9). I'ypoBa TOYHO BOCIIPOM3BOAUT AJUTIO3UIO U J00ABISET MOSICHEHHE «BO BPEeMsI IPOIIOBEIH
aroctona [laBnay, 3aMeHUB, 0JJHAKO, MeTaOpy CIIEKTAKIIS ¥ MHTEPIIOANHN (pa3oil «BHOCHIA HEKOTOPOE pas-
HOOOpa3suey, OTYETO B €€ MePeBojie HPOHUYHOCTH BhIpakeHa ciiadee. CTaHeBUY IO IIEH3YPHBIM COOOPasKEHUSIM
olyckaet OubIeiickoe cpaBHEHHE M BMECTE C TEM ITOJTHOCTBIO HCKITIOYAET UPOHHUIO.

(7) “A frequent interlude of these performances was the enactment of the part of Eutychus by some
half-dozen of little girls, who, overpowered with sleep, would fall down, if not out of the third loft, yet off the
fourth form, and be taken up half dead” (p. 92). — «CoH HacTONBKO OBJa/ICBAJI MIIAIIIMMH JICBOYKAMH, YTO
OHM BaJTWJIMCh CO CBOMX CKaMeEeK M MX TMOAHMMAJIH MOyMEPTBBIMH OT ycTanocTiy» (CraHesuy, ¢. 72). — «Ya-
CTO MIIIIIIAE JICBOUKU 6HOCUNU HEKOMOPOe pasHoobpasue, Ynoooobiusisace Eemuxy, komopwiil ynan u3 okHa 6o
epems nponogeou anocmona Ilagna, — OHM 3achIlaiy U NaJajd, NpaBaa, He ¢ ‘mpembveeo smadica’”, HO € 4eT-
BEPTOM CKaMbH, ¥ MX TIOIHIMAJTH TIOJyMEPTBBIMHU OT yTomienus» (I'yposa, c. 78).
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[pu nepeBoie MPOHUUECKOTO KOHTEKCTa B mpumMepe (8) co cioBom phylactery — ¢unakrepus (oanHa
13 IByX KOJKaHBIX KOPOOOUEK, KOTOPYIO Hy/IeH MOABS3bIBAIOT BO BpEMs YTPEHHEI MOJIMTBBI Ha JIOY U Ha JIEBOH
PYKe; COAEPXKHUT TepraMeHTHbIE JINCTKH C TEKCTOM MOJIHTB U W3pedeHuid u3 Topsl, B IEpEHOCHOM CMBICIIE —
HEUTOo, yKa3bIBaroliee Ha O1arodectie, HaO0KHOCTD denoBeka) CTaHeBUY OIyCKaeT NAaHHYIO PEaNTHio, HO TIepe-
JIaeT UPOHMIO CJIOBOM «YKpacuiia» B CMBICIIE, IPOTHUBOMOJIOKHOM MPsIMOMY 3HadeHHto. ['ypoBa nmaer omuca-
TEJBHBIN, pa3bICHSIONMI TIepeBo iekceMs phylactery:

(8) “Next morning, Miss Scatcherd wrote in conspicuous characters on a piece of pasteboard the word
‘Slattern’, and bound it like a phylactery round Helen’s large, mild, intelligent and benign-looking forehead”
(p. 111). — «Ha npyro#i nenb muce CkeTdep/ Harmucaaa KpymHbIMEA OyKBaMH Ha KYCKe KapTOHa CJIOBO “Hepsi-
Xa” ¥ yKpacuia STON HAJIHCHIO ITHPOKUH, YMHbIA M CIIOKOHHBIH J100 1eBoukn» (Ctanesud, c. 89). — «YTpom
mucc CkaTueps KpynHbIMA OyKBaMH Hamucajia Ha TOJIOCKE KapToHA: “Hepsixa” M CIOBHO HOBA3KY CO CLOBAMU
3aeema nanodicuna ee Ha BBICOKUIA, HEKHBIN, YMHBIH, 100pbIii 100 Xenen» (['yposa, c. 93).

Hamu Obuin Taxoke BBISIBJICHBI KOHTEKCTHI, TAe CTaHEeBUY TOYHO BOCIIPOW3BOAMT OpUTHHAI, a ['ypoa
MIPUBHOCUT UPOHUYECKU OKPALIEHHBIA PENUIHO3HBIA MOTHB, OTCYTCTBYIOIIMI B OpuruHaie. Tak, B IepeBoe
(9), uToOBI MOKa3aTh OoTHOIICHNE JKEHH K JINIIEMEPHBIM pedaM MHCTepa bpokibxepcTa, oTenTeNs TaHCHO-
Ha, ['ypoBa moGaBisieT peanuio uepemuada, KOTopoid He ObUTO y bpoHTe, M OOBACHSIET ee B MPUMEUYAHUSIX:
ropbKasi kanoba, ceToBaHue (0T OMOJIEHCKOro pacckasa o IUiade Mpopoka MepeMun o MoBOAY pa3pyLeHUs
Hepycammma) [bponte, 2019, c. 522].

(9) “Mr Brocklehurst resumed” (p. 100). — «Muctep bpoxisxepet npogomkamy (Craneud, ¢. 80). —
«3arem muctep Bpokaxepct Bo300OHOBHI CBOIO uepemuady» (I'yposa, C. 84).

IlepeBomst cnoBa repounu-pacckazuuipl (10) o mepronae, Korja MUTaHHE B MTAHCHOHE CTAJO JTydIIe,
CraneBud ciemyet 3a opurunaiom (dined sumptuously — nocit. ‘pockomrro obenann’), a 'ypoBa BBOAUT HPO-
HUYCCKYIO OTCBUIKY K OTHOMY M3 CMEPTHBIX I'PEX0B, KAKOBBIM CUHUTACTCA Y XPUCTHUAH YPECBOYT'OAUC:

(10) ... she [housekeeper] would give us a large piece of cold pie, or a thick slice of bread and cheese,
and this we carried away with us to the wood, where we each chose the spot we liked best, and dined sumptu-
ously” (pp. 115—116). — «...HaM JaBaju 1O OOJIBIIOMY KYCKY XOJIOAHOTO MTHPOra WK JIOMOTh XJieha ¢ Chl-
POM, ¥ MBI YXOIWIIM B JieC, TJIe V KXKIOW OBUTO M3MIOOIIEHHOE MECTEUKO, Ml TaM C YO08OIbCMBUEM Chedaau
npunecennoey (Ctaneud, c. 94). — «...HOBasi SKOHOMKa JaBajia HaM 1o OOJBIIOMY KYCKY XOJIOZHOTO MSICHO-
r'O MUpOra WK TOJICTBIH OyTepOpon ¢ chipoM. MbI 3a0upayii UX ¢ co0OH B JieC U B 00JIFOOOBAHHBIX YrOJKax
npedasanucy upesoyeoouio» (I'yposa, c. 96).

YrorpebneHne pelUrHo3HbIX aAJUTFO3UH B UPOHHYECKOM KITIOUE TOJIOKUTENBHOM, TTyOOKO Bepyromiei
TCEPOUHEN, TO-BUIUMOMY, HOPMa JJIs1 aHIJIMICKOM JIMHIBOKYJIBTYphI BpeMeH bponte. [[11s1 pyccKoi ke JIMHTBO-
KyJbTYpPBI 3TO cKopee He xapakTepHo. IlepeBox CraneBnd, IpeyMEHBIIAIONIMN JAHHYI0 0COOEHHOCTD, OKa3bl-
BaeTCs «IPUOIMPKAIOLIMMY TPOU3BEICHNE K HOCUTEISIM PYCCKOM KyIbTYphl, a iepeBo ['ypoBoi, rae 3ta oco-
OEHHOCTB IepeiaHa IaKe B OOJIbIIICH CTEIICHH, YeM B OPUTHHAJIC, — OTAAJISIOIIAM.

Ycunenue penuzuosnozo naghoca é nepesooe H. I'. I'yposoii

Kaxk y»xe orMedanoch Hamu, He 10 KOHITA TICPEBEICHHBIN PEJTUTHO3HBIN acTieKT poMaHa «J[xeiH Dup» —
3TO TO, YTO, B CYLIHOCTH, BBI3BAJIO K »KU3HU NiepeBo ['ypoBoil. Boccoznanue BO Bceld MOTHOTE PETMIMO3HBIX
MOTHBOB, OYCBHHO, OBUIO TITABHOM 3a/a4ell TIEPEBOAYUIIBI, TTOITOMY HEYAUBUTENHHO, UTO JUIA €€ TEKCTa Xa-
paxTepHa TeHACHIHS K YCWICHHUIO PEIUTHO3HOTO nadoca.

OnuH U3 croco0OB TAKOTO YCHIIEHHS — BBIOOP TOTO 3HAYEHUS] MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, KOTOPOE OTHO-
CHUTCSI K PEJTUTHO3HOMY JMCKYpCy. BoiOupast 3HaueHue ciaoBa unction ‘1) massb, ejieil, CpeicTBO YCIOKOCHHS
(6anp3am) 2) HaOOKHOCTB, ONIaro/iaTh, pell. peerue’ [boblnoi aHrmo-pycckuii crnoBapb, 1979], B npumepe (13)
I'ypoBa moOBBITIIAET PETUCTP PEUH:

(11) “... there is not another being in the world that has the same pure love for me as yourself — for
I lay that pleasant unction to my soul, Jane, a belief in your affection” (p. 375). — «Her Ha cBeTe HM OTHOTO
CYIIIECTBa, KOTOPOE OBl JIFOOMIIO MEHS TaKOH YHCTOW JIFOOOBBIO, KaK ThI, UOO s, KAK OAIb3aM, NPULONCUT
K Mmoell Oyuie, [rcetin, smy eepy 6 meoio moboewby (Cranesuy, €. 331). — «HHUKTO B MHpE HE MUTAET KO MHE
TaKOW YHMCTON JIFOOBH, KaK ThI, — 6e0b, Jlicelit, 6epsi 8 meoe Yy8CME0 KO MHe, 51 yMauuearo oyuty o1azooa-
mwio» (I'yposa, C. 306).

TlonsTue rpexa Kak OAHO W3 KIIIOYEBBIX MOHATHM PENUTHO3HOIO AUCKYpPCa BCTPEYAETCS B IEPEBOJIE
«Ixeitn Oiipy» ['ypoBoil yailie, yeM B OpUTHHANE, IJI€ MHOTO3HAYHOCTh AHITIMMCKUX JIEKCEM JIAaeT BO3MOKHOCTh
JIBOSIKOT'O TOJIKOBaHUS. Pa3mume oTTeHKOB cMbIcia B riepeBoiax (12) onpenensercs MHOr03HAYHOCTBEO TJIarolia
to err ‘1) ommbarscst, 320y aaThes, 2) rpeimuTs’ [BosbIoil aHro-pycckuii ciioBaps, 1979]. Cranesuu, nepe-
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BeJls TaHHBIH T71ar0j KOHTEKCTYyaJIbHBIM COOTBETCTBHEM, TIOMUEPKUBACT BHUMAHUE I'epos K YyBCTBAM T'€pPOHHHY,
a ['ypoBa — anemisimuio repost K peJTUrHO3HBIM HOpMaM (SIBJISIFOTCSI JIN T WITH UHBIE JIEWCTBUS TPEXOM).

(12) *... but first, look at me, and tell me that you are at ease, and not fearing that | err in detaining
you, or that you err in staying” (p. 312). — «Ho cHa4aia mOCMOTPUTE Ha MEHSI U CKXKHTE, YTO BBl 4y6Cmeyene
cebs1 1e2Ko ¥ 84C HUCKONILKO He Becnokoum, 9To s 3a1ep)KuBaro Bac 31ech» (Cranesnd, C. 272). — «Ho mpexe
MOCMOTpPUTE Ha MEHS U CKa)KUTE, YTO UyBCTBYETe ceOsl CBOOOIHO M HE OTacaeTech, YTO s Speuty, 3aepKuBast
BaC 37I€Ch, a 8bl epeulume, octaBasick co Mo (I'ypona, C. 255).

B npumepe (13) nepeBoauHILIbl BBIOUPAIOT pa3HbIe KOHTEKCTYalbHBIE COOTBETCTBHSA MIPUIIaraTeJIbHOTO
wicked ‘1) 3moit 2) HexopoImii, I10xoi 4) HedecTHBbIN [BoIbIIO# aHTIIO-pyCCKHii cioBaph, 1979]. B nannom
KOHTEKCTE Mbl BUIUM peakuuto Podectepa Ha penieHue /[xeliH yiTH OT Hero, Korja OHa y3Hajla, 4To OH e-
Har. Y CTaHeBWY OH pearupyer, UCXOJs U3 CBOETO CyOBEKTHBHOTO MIOHUMAHUS O TPABIIHLHOCTH MOCTYIIKOB,
a'y I'ypoBoii cHOBa aneyupyeT K MOHSTHIO Tpexa, XOTA B CUcTeMe LIeHHOCTel J[)KeliH ero npeayokeHue JKuThb
C HAM B Ka4yecTBe JTI0OOBHUIIBI KaK Pa3 M SIBJISETCS TPEXOBHBIM.

(13) “Oh, Jane, this is bitter! This — this is wicked. It would not be wicked to love me” (p. 449). —
«O JIxeiiH, 310 601BHO! DTO. .. 9TO HenpasuibHo, npasubHo ObiI0 Ol TOOUTE MeHs (Craneswd, C. 399). —
«JKeiiH, 910 jxecTOKO0! DT0... 310 epewro. JII0OUTH MeHs He ObL10 Obl 2pexom» (I'ypoBsa, C. 366).

B otnenpHbIX cirydasx ['ypoBa moOaBisieT B CBOW MEPEBOJ CIOBA PEIUTHO3HOTO JWCKYPCa, KOTOPBIX
He ObuTo B opuruHaie (cp. mpumep (9) ¢ «uepeMuaoit»). IT0 He3HAUUTENBHBIE AeTany, kKak nepesox little
rOOM CIIOBOM «KeJibsh» B 12-H rllaBe MM MOJIMTBEHHUK BMECTO TPUXO0-PACXOAHON KHUTH B ipumepe (14), Ho
OHHM CITy’KaT OOIIel LeJ — HACHIIIEHHIO TeKCTa pOMaHa KaK MOYKHO OOJIBIIMM KOJMYECTBOM XPUCTHAHCKUX
MOTHBOB. B maHHOM mprMepe uet pedb 00 Dnm3e, Ky3uHe J[keiH, 4epCcTBOil, IeJaHTHYHOM U CTPOTO COOITE0-
narorer popmMabHbIe TPEOOBAHUS PEIIATHU:

(14) “One day, however, as she put away her account-book and unfolded embroidery, she suddenly
took her up thus” (p. 337). — «Ho oaHax1pl, KOTr/Ja OHa 3aXJIOMHYJIa CBOKO APUX0O0-PACXOOHYIO KHUZY W TIPHHSI-
JIach 3a BBILIMBAaHKE, OHA BAPYT oOpartmiack k JHxopmknane co crnemyromeii Tupanoi» (Cranesud, C. 295). —
«OnHaKo HacTall JICHb, KOTJa, OTIIOXKUB MOIUMEEHHUK 1 B3SIB PyKOJIETIME, OHAa BHE3AITHO MPOia CecTpe clie-
nytorryto Hotarmio» (I'yposa, C. 275).

Eme oanH cioco0 JOCTHKEHHsI 3TOM JKe eI — YBEINYSHUE IKCIIPECCHBHOCTH CJIOBA 110 CPABHEHHUIO
¢ opurunaniom. Tak, B mpumepe (15) Cenr-/lon PuBepc roBoput, 4To HY»KHO MPU3BIBATh K CiTyxeHuto bory
JFO/Iel, CHIIBHBIX M CIIOCOOHBIX K TaKOMY CIY)KEHHIO, TO €CTh OYKBaJbHO «CKa3aTh mocinaHue Hebec nm
B ymm». B opuruHane u [ByX nepeBoiax JaHHAs MBICITh BRIpayKeHa TakK:

(15) “... to speak Heaven’s message into their ear” (p. 570). — «...omkpwisams UM BOJIO HebOEC)
(CraneBuy, C. 509). — «...npoxpuuams Bectb Hebec um B ymmy» (I'yposa, C. 462).

[anee paccMoTpuM XapakTep HETOYHOCTEH, JIOIMYIIEHHBIX ITePEBOAUNIIAMHE TIPH TIepeade 3JIeMEHTOB
penuruo3Horo auckypca. B mpumepe (16) bponrte cpaBuuBaeT Oyniyiiee J[keliH mocie KpylieHHs BCEX €€
HaJIeX]] ¢ O0JIMKOM MHpa Tocjie BCeMUpHOTo moTtona. CTaHeBUY BOCTIPOM3BOJIUT JJaHHOE cpaBHEHHeE. [ ypoBa,
JKeJast 1aTh B TIEPEBOJIE €IlIe OJIHY, JOTOIHUTENHFHYIO AJDTFO3UI0 Ha OMOJIEHCKIE TEeKCThI, CMEIIMBAET JIBa CIO-
JKeTa: IUTaTa «3eMIsl OblTa Oe3BHIHA U ITyCTa, M AyX boxkuii Hocwiics Hajl Bomoroy (BeIT. 1:2) oTHOCHTCS K 110-
BECTBOBAHHIO O COTBOPEHUH MHPA, @ HE O BCEMUPHOM TIOTOIIE.

(16) “No one thought was to be given either to the past or the future. The first was a page so heavenly
sweet... The last was an awful blank: something like the world when the deluge was gone by” (p. 456). —
«Hwu otHO¥ MBICITH HE CIIeIOBAIO JIOMYCKaTh HA O TIPOIIIOM, HU 0 Oyaymem. [Ipormoe — 3To Oblia cTpanua
TaKoro HeOecHOro OnaxkeHCTBa. .. Bymyiee xe ObII0 cogeputento nycmo. OHO OBUIO KaK MUp nocie HOMona»
(CraneBny, C. 405). — «Hu euHOM MBICTHM HH O MPOIUIOM, HU O Oymyriem. TlepBoe ObIIO CTpaHUIIEH TaKOM
HebOecHol pamoctu... [locnennss sxe cTpaHuna OblIa nycmoul u O0e36UOHON, MOYHO MUP, KO20a CXAbIHYIL NO-
mony» (I'yposa, C. 372).

B npumepe (17) unrepec npezcrapiser nepeoa metadop tillage of the soil ‘Bo3nenbiBanme moussr’
u the first pioneers of the Gospel, OykB. ‘TiepBbie THOHEPHI/TIEPBOMIPOXOIIIBI MporoBear EBaHrenus’, B peun
Cent-/I>xoHa Pusepca o Muccuonepctse. CTaHEeBUY MepenacT CMbICH opuruHaia. B nepesoae ['ypoBoit cme-
LIMBAIOTCS J1B€ MeTa(hOphl: OCHOBaHHAsI Ha TEKCTE OPUTHHAJIA «IIOATOTOBHUTH, BCIAXaTh [IOYBY U HPUHSATHS
ceMsiH XprcTHaHCKO# BepsDy (M. 13:1-9) u nobaBnennas nepeBoaumlieit «cestenb ciaoBa boxbero» (Md.
13:3-23). B pe3ynbrate HapymaeTcsi CO4eTaeMOCTh: MOYKHO IaxaTh MouBy U cesith CiioBo Boxbe, HO Hemb3s
*naxatb C1oBoO.

(17) “Thold that the more arid and unreclaimed the Soil, where the Christian labourer’s task of tillage is
appointed him — the scantier the meed his toil brings — the higher the honour. His, under such circumstances, is
the destiny of the pioneer; and the first pioneers of the Gospel were the Apostles — their captain was Jesus,
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the Redeemer, Himself” (p. 503). — «I momnararo, uro yem GecruiogHee 1 HebnarogapHee noy6a, 10CTaBIIASCS
B YZI€JI XPUCTUAHCKOMY 1axapio, YeM XYK€ HarpakIaeTcst ero Tpy, TeM OoJblie JUls Hero uectu. B atom ciy-
Yae ero yzen — yzel MOHEPa, a NepebiMu NUOHEPAMU XpUCmUarcmea ObLITN allOCTOJNB, U TJIABOO UX OBUT caMm
Cnacurenby» (Cranesuy, C. 448). — «S1 yTBep»KIar0: ueM 3aCyIUTHBEH U TBEpPIKE 1046, KOTOPYIO 6CNAXamb —
JOJIT XPUCTHAHCKOTO TPYKEHHKA, TEM BBIIIE 4eCTh. Toraa oH ynonooiseTcs: NepBOMallLLy, a HepeOnauiyamu
Crnosa Booicbezo ObIIH alIOCTOJBI, BEI JKe MX caM Mucyc Uckynmrensy» (I'yposa, €. 410).

WHorna ctpemiieHHe COXPaHUTD MIPU TePEeBO/Ie MHTEPHAIIMOHAIBHYIO JISKCEMY TIPHBOJHT K TOMY, YTO
IIEPEBOJ] MOXKET OBITh HEBEPHO MOHST YUTATENIEM B KOHTEKCTE €r0 COOCTBEHHOM JIMHIBOKYJIBTYPBL: YHUTAs IPH-
mep (18) B mepeBone ['ypoBoii, MokHO ogyMats, 9to CeHt-/[koH PuBEepc — ceKTaHT, U 3TUM OOBICHSAETCS
ero (aHaTu3M.

(18) “I am not a pagan, but a Christian philosopher — a follower of the sect of Jesus” (p. 533). —
«S1 He S3bIYECKHIi, a XPUCTHAHCKMI (riocod — mocaenosareias Uucyca» (Cramesud, C. 476). — «...s1 He
SI3BIYCCKUIA, HO XpUCTHAHCKU#H (riocod — mocnenoBarens cexmot MucycoBoin» (I'yposa, C. 434).

B pycckoM si3pIke €IMHCTBEHHO BO3MOXKHOE 3HAYEHHE CJIOBA CeKmd B PEIIUTHO3HOM HUCKYpCe — pe-
JIUTHO3HAast OOIIIMHA, OTKOJIOBIIIASICSI OT TOCHOACTBYIOIIEH 1iepkBr [CloBaph pycckoro si3bika, 1999], B To Bpe-
MSl Kak C aHIJIMICKOTO s3bIKa SECt MOXKET MepeBOAMTHCS Kak ‘1) cekra 2) LEpKOBb, BEpOUCIIOBEIAHHUE
3) HampaBieHue, TeueHue’ [bombioi aHrno-pycckuii cioBaps, 1979]. B nanHoM cityyae, o HaiieMmy MHe-
HHIO, 00JIee YMECTHBIM, YEM «CEKTa, SBJIACTCS SKBUBAJICHT «LIEPKOBb, BEPOUCIOBEIAHNE» WU, TIOCKOIBKY
Cent-Jl)x0oH cpaBHHMBaeT cebs C amocTojlaMH, MPOMOBEIOBABIIMMU B CAaMOM HAaydajle XPHUCTHAHCKOHM 3pbl,
«HaIpaBjieHUe, TeYeHHe» (HOBOE HA TOT MOMEHT TeueHHe B penuruu). OmyLieHHe, KOTOpoe UMEET MECTO
B riepeBojie CTaHEeBUY, TAKXKe PUEMIIEMO, TIOTOMY UYTO He BJIEYET 32 COO0H CMBICTIOBBIX MOTEPb.

Ipumep (19) B3sT U3 anm3014a, TAe PouecTtep pacckaspiBaeT 0 cBOEH KU3HU Ha SIMaiike B HEBBIHOCHMO
JKapKOM KJTMMaTe ¢ CyMacIleAniel U pa3BpaTHoi skeHoW. CpaBHEHHE BO3AyXa C MapaMy CEphl UMILTUIMPYET
cpaBHeHHe Takoi xu3HH ¢ ComomoM 1 ['omoppoii, Ha kKoTophie bor B HakazaHue OOy JOXKIb 3 OTHA U Ce-
pol (beIT. 19:24). CTaneBnd cMemBaeT HOHATHS cepa U hocghop, I 'ypoBa TOUHO BOCTIPOU3BOAUT OPUTHHAIT:

(19) “The air was like sulphur-steams — | could find no refreshment anywhere” (p. 437). — «Mmue
Ka3aJoCh, 4TO BO3IyX HACHIIICH ¢ocopom. Hurne Hu omHo crpyiiku cBexect» (CraneBuuy, C. 387). —
«Bo3myx oOxuran, OyITo cepHbie maphl, sl He 00pel enanHou npoxiaasn (I'yposa, c. 357).

Urak, B nepeBone CTaHeBUY HETOYHOCTHU B IEpeade CMBICIIA JJIEMEHTOB PEJIMI'MO3HOTO JUCKYypca HO-
CSAT XapakTep CIyYaifHOW MOTPENTHOCTH, a B repeBoae [ ypoBoi, MO-BUIUMOMY, OOBSICHSIOTCSI CTPEMIICHUEM
clleNiaTh PyCCKHUM TEKCT POMaHa KaK MOXKHO 00J1ee PeIUrHO3HbIM.

Ipu nepeBojie XyI0KECTBEHHOH IMPO3bI MEPBOiA TOJI0BUHBI XX Beka BO3HHKAET BOIPOC O Tiepeayie ap-
Xan4ecKol OKpacku M (WITH) O HaMEpEeHHOW apxau3alyy TekcTa rneperoja. B. O. babkos, k nmpumMepy, npemocte-
peraet NpOTUB CTHIIEBOTO Pa3HO0O0s, COBETYET M30erarh CIMIIKOM SIPKMX KPAacoK MPH apXaw3allid W KpaiiHe
OCTOPOXKHO HCIIOJIB30BaTh CTAPOCIIABSIHU3MBI, MHAYE BO3ZHUMKAET PHUCK Pa3pyLIMTh WILTIO3HIO JOCTOBEPHOCTH
[babkos, 2022, c. 291]. Ilpu urennu pomana «/[xeiiH Jip» B OpUrHHaIE MOXKHO 3aMETHTb, UTO SI3bIK BpoHTe HE
HACBILIEH apXan3MaMH U B LIEJIOM JIETKO BOCTIpUHUMaeTcs unTatenieM X XI Beka. CMbICIIOBast CBSI3Ka «PEJTUTHO3-
HBII JJUCKYPC — apXau4HOCTb U BBICOKUI PETUCTP peum» HAMHOI'O 3AMETHEE B PYCCKOM SI3bIKE, YEM B aHIVIMK-
CKOM. B pycckoM sI3bIKE CYIIECTBYIOT CIaBSHWU3MBI — CIIOBAa CTAPOCIIABSHCKOTO WM IIEPKOBHOCIIABSHCKOTO
MPOUCXOKICHNUS, CHAOKEHHBIC B TOJIKOBBIX CIIOBAPSX MIOMETAMH 6bICOK., KHUJICH., YCmap., nodm., yepk. B aH-
[JTMHACKOM SI3bIKE TOXKE €CTh CJIOBA apXaWyHbIE MM OTHOCSILIMECS K BBICOKOMY CTWIO (Hampumep, to behold ‘co-
3epLaTh, 3pETh, JUILIE3PETH ), HO OHU HE BBIIEIIIIOTCS B OCOOYIO JIEKCHKO-CTHIIMCTHYECKYIO Kateropuro. Crassi-
HM3MBI LIIMPOKO MCIIONB3YET B CBOEM IepeBozie [ 'ypoBa u, Kak MpencTaBiseTcs, NpecieayeT Py 3TOM JIBE LEJIH:
apXau3upoBaTh TEKCT U YCHIINTB €r0 PeMruo3HbIi nadoc. CtaHeBUY He npuberaeT K HAMEPEHHON apXan3alyy.

B npumepe (20), moctpoeHHOM Ha aHTUTe3e, CTaHeBHY MepeBoAUT UPrightness ‘uecTHOCTD, cripaBe-
JMBOCTE’ [BOJBIIOI aHTIIO-PyCCKUiA ClToBaph, 1979] KOHTEKCTYaIIbHBIM COOTBETCTBHUEM OYULEEHAS MBEPAOCHb,
a I'ypoBa — nekceMoii npageorocns B €€ yCTapeBIIEM 3HAUEHUH — CYIIECTBUTENIBHOMY K HpaseoHbiti —
‘1) cTporo cobmroaromuii mpaBmuia PeMrHO3HON MOpaiiH; 0J1aro4ecTUBbIi; 2) @biCOK. ycmap. CIPaBeIUBbIH,
npasuwibHbIH’ [CltoBaph pycckoro si3bika, 1999). YnorpebieHrne ceMaHTHUECKUX apXan3MOB MOXKET MPEICTAB-
JSITH CIIOYKHOCTb JIJISl IIOHUMAHUS, TaK KaK YUTATEeNh BOCIIPUHUMAET UX B COOTBETCTBHU C OOIICYTIOTPEOUTENb-
HBIM COBPEMEHHBIM 3Ha4YeHHEeM. B maHHOM citydae npaseonocmu (bnacouecmie) He MOKET OBITh TIPOTHUBOIIO-
CTaBJICHAa COCMPAOAMEeNbHOCTHIU.

(20) “... his office of inspector, too, was shared by those who knew how to combine reason with
strictness, comfort with economy, compassion with uprightness” (p. 124). — «...u cBou 00SI3aHHOCTH HH-
CIIEKTOpa OH JIOJDKEH OBbLI JIENUTh C TEMH, KTO YMEJ COueTaTh OepeikIIMBOCTH C OJIaroeNaTenbHOCTHIO
U dyuesnyro meepoocms ¢ cocrpaganuem» (Cranesuu, C. 101). — «l cBOIO TOIKHOCTH MHCIIEKTOpA €My
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MPUIIIIOCH PA3JICTIATh C TEMHU, KTO YMEN COYETaTh B3BICKATEILHOCTh ¢ OaropasymueM, SKOHOMHOCTS C IIe]-
PBIM 00ecIIeueHrEM BCeEM HEOOXOMUMBIM, npasedHocms ¢ coctpanarenbaocTeion (I'yposa, €. 103).

Ipu cormocTapneHUM OPUTHHAIIA U IBYX TIEPSBOIOB MOXHO BUJIETh B OpUTHHANE U TiepeBosie CTaHeBUY
00IICYTIOTPEOUTEIIBHYIO JICKCUKY, a B TiepeBoje ['ypoBoli — apxam3Mbl BHICOKOIO perHcTpa peud: hope —
HAOesMbCsi — Yynosamv; See — udems — 3pems (cambie dactoTHbie), find — natimu — o6pecmu, young per-
soNs — monoodwvie ocobwvr — onuywl, 10 the glory of God — padu craewr Booicveti — k esweit crase Booicvell,
I struggle to retain a useless life — 6oproce 3a nenyorcHyio srcusnb — mugyco COXPAHUMb HUKHEMHYIO HCU3HD,
u np. Hambormee spkwii mpuMep TaKMX COOTBETCTBHM HaOIIOmaeTcs B MOHOJIOTEe MrcTepa bpokmsxepcra —
TIOTICYNTEITS TAHCHOHA U CBATIEHHOCTYXKUTeTsI (21).

(21) Bronté: ... her excellent patroness was obliged to separate her from her own young ones, fearful
that her vicious example should contaminate their purity; she has sent her here to be healed, even as the Jews of
old sent their diseased to the troubled pool of Bethesda; and, teachers, superintendent, | beg you not to allow the
waters to stagnate round her” (p. 101). — «...ee noOpeiiias MOKPOBUTEIbHHUIIA ObLTA BRIHYX/ICHA PA3IIyIUTh
ee ¢ COOCTBEHHBIMHU dembMu, 4moObl 3Ta AEBOYKA CBOUM IIOPOYHBIM IPUMEPOM HE OCKBEPHMIIA UX YUCTOTY;
OHa IpHCNaHa CI0Aa JUTs UCUEIEHHUs, KaK 8 crapuiy eBpeu MOChUIANTN CBOMX 00bHbIX K 03epy Budesna. U Bbl,
HACTABHHUIIBI M IMPEKTPHUCA, TIPOITY Bac, — He JaBaliTe godam 3aCTanBaThCs U 3arHUBATh BOKPYT Hee» (Crane-
Bu4, C. 80). — «...ce MPEBOCXOHEMIIAsT TOKPOBUTEIbHUIIA ObLTA BBIHY)KICHA OTICIHTH €€ OT COOCTBEHHBIX
4q0, 0abbl €e NypHOW NPUMEP HE OCKBEPHMJI MX YMCTOTHI, M MOCIaia €¢ CHoJa JIJIsl MCIEICHUs, KaKk opesie
WyZIeN TIOTPYXKaJIH CBOUX HEOYHCHBIX B 603MyUjeHHble BObI Brdesnpl, KynanbHu y HepyCaTUMCKUX épam. Mo-
JII0 BaC, YUUTEIILHHULIBI, IMPEKTPHCA, HE IaBaiiTe 6o0e cetl 3arHuTh BOKpYT Hee!» (I'ypoBa, C. 84).

Cpeny CTHINCTUYECKH OKPAIICHHBIX JIEKCEM — MapKEePOB PEIIUTHO3HOTO AUCKYPCa, HCTIOIb30BaHHBIX
I'ypoBoii, — HanboJIee YaCTOTHO CIIOBO ynoeambs — ‘ycTap. ¥ BBICOK. TBEpIO HAJCIThCS HA YTO-IL., C HAJIEK-
JIOH, BEpOI OXKUIATh UCTIOTHEHUSI, OCYIIIECTBIeHUs Yero-i1.” [CiioBapb pycckoro s3bika, 1999], ynorpedisemoe
TIEPEBOTUMIIEH KaK B PEIMTHO3HBIX KOHTEKCTax (22), Tak ¥ B OOBIICHHBIX AUAIIOrax repoes (23).

(22) “... the spirit, I trust, is willing, but the flesh, I see, is weak” (p. 597). — «...st sepro, uTo qyX BaIll
60/1p, HO TUTOTh, KaK s BIKY, HemoIHa» (CraHeBuy, C. 473-474). — «...nyX, ynoeaio, TOTOB, HO IIOTh, 5T BU-
XKy, cmabay (I'yposa, C. 484).

(23) ... and you, of course, must march straight to — the devil?” ‘I hope not, sir...” ” (p. 322). —
«...a BB, pa3yMeeTcsl, OTIPABHUTECH KO BceM uepTsam? — Haderocw, Her, cop» (CraneBud, C. 251). — «...a BB,
pasymeeTcs, JOJDKHBI TYT JKe YAAIHUTHCSL. .. 3... KO BceM uepTsiM? — Vnoesaio, uto Het, c3p» (I'ypoBa, C. 262).

3akiroueHue

Poman «/Ixeiin Diip» mpencraBiaseT coOOH CBOCOOPa3HYIO SHIMKIONEIUIO COOBITUH W MEePCOHANNI
Berxoro u HoBoro 3aBeTtoB. MHOIrue peMrio3Hble aUIIO3UM U IPELEACHTHbIE ()eHOMEHBI, YIOMUHAEMbIE
B pOMaHe, He 3HaKOMBI PSIOBOMY YHTATEIO, YTO MMOJJHUMAET BOIPOC O HEOOXOMMOCTH MpUMedaHui. be3 Hux
HEBO3MOKHO TIOHSTH COJIEp)KaHUEe pOMaHa BO BCEH €ro IMOJHOTE, HO 4acToe OOpalieHue K MpUMeYaHusIM HITH
WHBIM UCTOYHMKaM MH(OPMALUH B XO/I€ YTEHHS pa3pyllacT LeJIOCTHOE BIeYaTaeHHe OT KHUTH. B mobom ciry-
Yae MOXKHO yTBEP>KAaTh, 4To 1'ypoBa, BBIIIOJHMB MOJNHBII IEPEBO IEMEHTOB PEIMIUO3HOTO TUCKypca, MpH-
TJIAIlaeT YUTaTeN sl K UCCIIeI0BAaTeIbCKOMY YTEHHIO, K MHTEIUIEKTyalbHOMY TPY/Y MO PAaCIIMPEHUIO Kpyro3opa
Y pa3raJibIBaHUIO0 CUMBOJIUKH.

Kaxxaplil U3 ucciaenoBaHHBIX NMEPEBOAOB «JKelH OWp» Ha pycCKUM A3bIK — JUTS CBOETO BPEMEHH.
[lepeBox CraHeBHY BBIIIEN BCETO Yepe3 IMATH JIET MOCIIE OKOHYAHUS BOMHBI (Ha KOTOPOiA, KaK M3BECTHO, aTeH-
CTOB He ObIBaeT), KOTJIa CTAJIMHCKUE TOHCHHUS HA PEJIUTHIO OCialliu, a HelaeKo ObLIO M JI0 XPYILEBCKOM OTTe-
eI — 3TO CJIETIAI0 BO3MOKHBIM caM (hakT MyOJIMKalK pOMaHa B OTHOCUTENILHO TIOJIHOM niepeBoze. OnHako
roCyJapCTBEHHAs WICOJIOTHS BCE YK€ OCTaBajlach aTEUCTHYECKON — OTCIoAa Kymrophl (omymenus). [lepeBon
I'ypoBoii BemonHeH Hezaaonro a0 pacnaga CCCP, Bo BpeMs BOCCTaHOBJICHHUS TIPEPBAHHON PETUTHO3HOM Tpa-
JIWILIAH, KOTTIa IIeH3ypa OblIa yIpa3HeHa, YATATEIH MOIY9HIId CBOOOIHBIN AOCTYII K JIMTEPAType PETUTHO3HO-
T'O COAEpXaHMs, U1l HUX OBLIO XapaKTEPHO CBEXEe BOCIPHUATHE BCETO CBSA3AHHOTO C PENTUIHEH U — KaK M JJIs
caMO IepeBOAYMIIBI — XKeJTaHHE «HABEPCTaTh YIYILIEHHOE» B PEIIMTHO3HOM cdepe.

B xoze nccienoBanust 00HAPYKHIIIOCh, 9TO Y KaXKIOW MEPEBOUHIIBI — CBOS CHCTEMa OTCTYIUICHHH OT
OpUTUHAIBHOTO TeKcTa. Y CTaHeBHY — «COXPaHWUTH TJIABHOE, )KEPTBYSI BTOPOCTETIEHHBIMY: COKpAILIEHHEe HEKO-
TOPBIX KOHTEKCTOB PEIMTHO3HOTO COJEPKaHMs], OITyLIEHHE psisia EMEHTOB PEIMIMO3HOTO AUCKYpCa, B TOM YHC-
nie ynotpednsieMbix kKak Guryps! peun. CTaHeBUY NPUACPKUBACTCS CTPATerHy IOMECTHKAIIMK TEKCTa TIepeBO/Ia,
CTPEMSICh CHIENIaTh €ro TIOHSTHBIM JUIST MAacCOBOTO dmTarelisl. Y ['ypoBoil — «miepeBecTd Bce, U TaKe OOBITIEN:
TIOJTHBIN TIEPEeBO]] AEMEHTOB PENTUTHO3HOTO JHUCKYpCa, T00aBIEHUE PETMTHMO3HBIX MOTHBOB, OTCYTCTBYIOIINX
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B OpHTUHAJIE, B TOM YHCJIC 3BYYalliX HPOHUYCCKH; HACHIIIICHHUE TEKCTA CIIaBIHU3MAaMH; BHIOOp 3HAYCHHUH, OTHO-
CSIIUXCS K PEIMTHO3HOMY JTUCKYPCY, TIPU TIEPEBOIC MHOTO3HAYHBIX CJIOB. [ 'ypOBa MPUICPKUBACTCS CTPATETUH
(openu3aimy, ee IepeBol PaCCUUTAH Ha BECbMa 3pyJAMPOBAHHOTO YUTATeNs. B aHHOTAIMSX K W3IaHHUsAM poMa-
Ha J[aHHBIIA MIEPEBOJ] YaCTO HA3BIBAIOT «CaMbIM TIOJHBIMY; T0OABHUM, YTO OH 0O0JIee YeM IMOJHBIN, U Ha €ro MpH-
Mepe B OUEPEIHOM pa3 MOATBEPIKIAETCS H3PEUeHHEe ApeBHEpHMCKOTO rmcaTennst Ksunrmimana: facilius est plus
facere quam idem ‘nerde cienatp Gosee, HexesM TO ke, muT. 1o: [YykoBckwuit, 2022, ¢. 58]. V obenx mepeBo-
YHUII IPUCYTCTBYIOT KaK TEPEBOJI, OIM3KHUIA K OPUTHHAILY B COIEPKATENLHOM M CTPYKTYPHOM IUIaHE, TaK U «OT-
ceOsTMHA B yXe MoTMHHUKAY (BeIpaxkenue K. Uykosckoro [Tam ke, c. 335]), TonpKO MOHMMaHKE JyXa MOA-
JIMHHKKA y KKI0W cBoe. M3ydeHne BOMpoca O COOTHOMICHHH PETMTHO3HOTO aCleKTa POMaHa U €ro XyI0Ke-
CTBEHHOM IIEJIOCTHOCTH B TIEPEBOIAX COCTABIISIET MEPCIIEKTUBY HCCIICTOBAHMSL.
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